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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIETNAM ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FRANCAISE

PRE-AMBULE

Dans le cadre de la Coop6ration culturelle, scientifique et technique entre la
France et le Vietnam, le Gouvernement de la Rdpublique Socialiste du Vietnam et le
Gouvernement de la R6publique Frangaise, soucieux de d6velopper les relations
culturelles entre les deux pays, accueillent favorablement l'ouverture A Hanoi d'une
repr6sentation de l'Alliance Frangaise, association A but non lucratif, destin6e A
coop6rer avec la partie Vietnamienne pour d6velopper l'enseignement du frangais au
Vietnam et les 6changes culturels, scientifiques et techniques entre les deux pays.

Cet accord conclu entre le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Viet-
nam, et le Gouvernement de la R6publique Frangaise 6tablit les principes r6gissant
les activit6s de l'Alliance Frangaise au Vietnam.

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste du Vietnam accepte:

Article 1.1. D'autoriser l'Alliance Franraise de Paris A cr6er une Repr6senta-
tion A Hanoi, dirig6e par un Repr6sentant de nationalitd franqaise, et A envoyer au
Vietnam ou A recruter localement des experts pour mettre en euvre un enseigne-
ment du frangais et promouvoir des 6changes culturels convenus avec la partie Viet-
namienne. Ces activit6s sont accessibles A toute personne r6guli~rement inscrite.

Article 1.2. De d6signer le Minist~re de l'Education et de la Formation comme
repr6sentant du Gouvernement vietnamien dans les relations avec l'Alliance Fran-
gaise de Hanoi en tout ce qui concerne la mise en oeuvre de cet accord.

Article 1.3. D'aider l'Alliance Frangaise de Hanoi A trouver le siege de la
Repr6sentation et les locaux n6cessaires A ses activit6s et A recruter le personnel
vietnamien qualifi6 en tant que de besoin.

Article 1.4. D'accorder au Repr6sentant et au personnel frangais de la Repr6-
sentation de l'Alliance Frangaise de Hanoi l'exemption du paiement, conform6ment
A la r6glementation douani~re applicable aux 6trangers, de l'imp6t sur le revenu et
des taxes sur les cat6gories suivantes de marchandises et 6quipements :

A. Fournitures, 6quipements, v6hicules et autres marchandises n6cessaires A
la r6alisation des programmes d'enseignement du frangais et d'6changes culturels
conform6ment A cet accord.

B. Foumitures, 6quipements, v6hicules et autres marchandises n6cessaires au
fonctionnement de la Repr6sentation de l'Alliance Frangaise de Hanoi et A ses acti-
vit6s, conform6ment A cet accord.

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1991, soit la date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les

Parties se sont informdes de l'accomplissement des proc6dures requises, conform6ment au paragraphe I de l'article 3.
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C. Vhicule et effets personnels n6cessaires A l'usage du Repr6sentant et de
son personnel frangais A leur premiere arriv6e ou dans les douze mois qui suivent
cette premiere arriv6e.

Article 1.5. D'autoriser le Repr6sentant et le personnel de la Repr6sentation
de l'Alliance Frangaise de Hanoi A ouvrir bL la Banque d'Etat du Vietnam des
comptes en devises 6trang~res et en dong provenant de devises 6trangeres.

Article 1.6. De faciliter l'apprentissage de la langue vietnamienne par le per-
sonnel expatri6 de l'Alliance Frangaise de Hanoi.

Article 1.7. De d6livrer les visas d'entrde pour les agents expatri6s travaillant
A l'Alliance Frangaise de Hanoi et pour leur famille.

Article 1.8. De faciliter autant que de besoin les solutions de tous les pro-
blimes li6s au fonctionnement de la repr6sentation de l'Alliance Frangaise de
Hanoi.

Article 2

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise demande A l'Alliance Frangaise
de Paris de d6signer, pour sa repr6sentation de Hanoi, un d616gu6 g6n6ral qui sera
charg6 de la mise en oeuvre de cet accord.

Article 2.1. Le d616gu6 g6n6ral aura la responsabilit6 de l'ex6cution de toutes
les activit6s de l'Alliance Frangaise, dans les limites de ses objectifs.

Article 2.2. Il m#nera ses activit6s sans aucune forme de discrimination, dans
le respect des lois du Vietnam, et des dispositions de cet accord.

Article 2.3. Il veillera A ce que ses agents ne m~nent aucune activit6 lucrative
ou qui ne serait pas en relation avec les objectifs de l'Alliance Frangaise.

Article 2.4. I1 prendra en charge sur son budget tous les frais du fonctionne-
ment de l'Alliance Frangaise de Hanoi et la r6mun6ration de ses agents.

Article 2.5. I1 examinera deux fois par an avec le Minist~re de l'Education et
de la Formation les modalit6s d'application de cet accord.

Article 3

Article 3.1. Chaque Partie notifie A l'autre l'accomplissement des proc&iures
requises en ce qui la concerne par l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, laquelle
intervient le jour de la r6ception de la seconde notification. Le pr6sent accord est
conclu pour une durde de 2 ans. I1 sera automatiquement prorog6 par p6riode de
deux ans, sauf demande contraire d'une des deux parties, pr6sent6e dans un d6lai de
trois mois pr6c6dant son expiration.

Article 3.2. Cet accord pourra &re amend6 ou r6sili6, sur accord des deux
parties, avec un pr6avis 6crit de trois mois. Chacune des parties pourra prendre
l'initiative de proposer A l'autre partie l'extension des activit6s de l'Alliance Fran-
gaise en dehors de la ville de Hanoi; un avenant au pr6sent accord en pr6cisera les
modalit6s.

Article 3.3. L'Ambassade de France se porte garante du respect par l'Alliance
Frangaise de Hanoi de ses engagements. En cas de difficult6 dans l'application de
cet accord, les parties s'engagent A tenter de les r6soudre par la discussion; en par-
ticulier le Ministire vietnamien des Affaires Etrang~res et l'Ambassade de France
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s'efforceront de trouver une solution A l'amiable A ces difficult6s. En cas de conten-
tieux, les lois du Vietnam seront appliqudes.

FAIT A Hanoi le 26 avril 1991 en deux versions vietnamienne et franqaise; les
deux textes font 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste du Vietnam:

Le Directeur du D6partement de Coopdration Economique
et Culturelle,

Minist~re des Affaires Etrang~res,

[Signe]

Bui XUAN NHAT

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

L'Ambassadeur de France
en R~publique Socialiste du Vietnam,

[Signe]

CLAUDE BLANCHEMAISON
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

THOA THUAN

giua

Chinh phd nu~o Cong hoe xi h§i Chl nghla YVit nam.

v; Chinh phd nudc Cong h~a Pip

Lki noi dku

Trong khu~n kh hqp tic vin hoa, khoa h9c va ky thu t

giiza Phip va ViOt ham, vc'i long mong muon phat trln quan h§

Vyn h6a giia hai nu6c, Chinh phd nuc C§ng hoe Xg h~i Cha nghla

Vi~t nam va Chfnh phu nu;c Cong hoe Phip hoan nghfnh vioc

Alliance Francaise de Paris, mot to chic kh~ng hoqt d~ng sinh

lqi, m4 mot Vin phog dqi ddn t4i He n§i nh~m hqp tic v&i phfa

Vi~t nam trong vilc phit trign giang dqy tieng Phap & Viot nam

v; trong treo d6i v -n hoe, khoa hQc va ky thuf.t gila Phip vs

Vit ham.

Bin thaa thuen nay, duqc ki giis Chfnh phi ni;c Cong hoa

Xi h~i Chd nghla Vi~t nam va Chfnh pha nuc Cong hoa Phip, thiet

lp nhuing nguyin t9c chi d4o cho nhiing hoqt d§ng ca Alliance

Prancaise de Paris t~i Vilt nam.

Cac bin th6a thutn nhu sau

Ditu I : Chfn-h ph4 Vi~t nam dbng y

1) Cho phip Alliance Prancaise de Paris n mot VAn phong dki
di~n tqi Ha noi vc~i mot dqi di~n thu;ng truc ls nguyi Php, cho

- Aphep Alliance Prancaise de Paris khi cn c6 the c4 chuyin gia

vao Vi~t nam ho~c tuy~n chgn cic chuyin gie Cts phuvng nh-n thurc

Vol. 1692. 1-29181



288 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

jbin cbuvng trInh giang d~y tigng Pjgp vi trao d~i van hoa di

du7c th~a thu4n voJ phfa Vi§t nam. C~c hoot d~ng nay duqc danh

cho tit ca nhng ai ghi tan m~t cach kqp 1§.

2) C4 B§ Gigo dqc vi Dao tqo laim co quan dqi dion cuia Chfnh

ph Vi§t nam trong quan h§ v;i Alliance Prancaise de Paris

trong tit a cac hoqt d~ng nhkm thVc hi§n th~a thuln nay.

3) GbIp d& Alliance Francaise de Paris trong vioc tim tri- sc

V n ph~ng di di~n va cac phong phtc vu hoqt d~ng vi tuyen digng

nh&n vign Vi~t nam c6 trInh d khi cn thigt.

4) Dim bao cho Dqi di~n va nh~n viin nguwi Phap cua van

phong dqi di§n cuIa Alliance Francaise duc mien thud thu nh~p

vi thud nh~p khau do'i vci nhrng hang hoa va trang thiet bj sau

d&Y phua hqp vo'i quy djnh hii quan i! i vcJ nguiii nu~c ngoai--

a) V~t tv, thiet bt, xe c§ va cic hang hoa khec de th,,c i

hion cbuwng trInh dqy tigng Phap vi trao doi van hoa theo th~a

thu4n nay.

b) Vft ti thiet bit, xe c§ va cac hang hoa kh4c cAn thiet

cho hoqt d~ng v a Van phong dqi di~n Alliance Piancaise theo

thoa thu4n'nay

c) Xe cO vi do d ng c9 nhin cua dqi dion va nhhn viin

ngvu-i Phap cuja Van phong dqi di§n den la'n dku ti~n ho!;c trong,

tong 12 thana sau :hi d ;n Vi A * n im:n - Cau ti~n.

5) uhi -h4, dqi di~n v! nhin vian ca Van phong dQi di~n

Alliance Francaise c6 the mc' tai khoan bang ngoqi t§ v; tien

dong goc ngoqi t4 tqi Hg n hang Wh nuc'c Vi~t nam.

6) T4o dieu kiln thu4n lqi cho nh&n viin kh6ng phAi c6ng

din Vie tnam c~a Alliance Prencaise h9c tieng Vi~t nam.
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7) C~p th4 thyc nh4p c~nh cho nh~n viia kh8ng pbAi c8ng d-n

W nam laim vi~c ( 'lliance l-imncsise vA tbn nh&n hq.

8) Tqo ditu kiln thu~n lqi de gigi quyat tat ci nhiing van de

lin quan d9n hoqt d~ng cia V n phng dqi di§n Gila Alliance

Prancaise do Paris ti Ha n§i.

Ditu II : Chfnh phu nu~o C§ng hoa Phap d' ngh Alliance ?rancaLse

de Paris c% m§t TAngdqi di~n oho V~n phong dqi difn tqi H& n§i d

ph trvch vi ¢ thVc hi§n th~a htufn nay.

1) Ong TAng dqi di~n si co trich nhifm thVo hbin tit ca cac

ho4t d~ng cia Alliance Prancaise de Paris tronggitj hqn nnqc ti&u
C a mlnh.

2) Ong Tng dqi di§n si tign hanh tit c g oc hoqt dong cae m3nh

khang co bit kj hInh thxc phn bitt d6i A no va t6n trgng Phgp

lu~t cda Vi§t nam v; cac dibu khoan cI thoa thu4n nay.

3) Ong Tong di di~n se kh6ngdd oho co nh!n vifn cua mL.nh

tign hanh cac ho4t d§ng sinh lqi holc eao hoqt dng khde kh6ng

lifn quan den .ic tifu cia Alliancaise Francaise de Paris.

4) Ong Tong d4i difn Be chtu trich nhi§d vt mi chi phi hoqt

dOng cia Alliance Prencaise de Paris va vi vi~c tr4 luong nhan

vifn.

5) M~i n~m hai lan,Ong Txngdqi di~n hqp v i BO Gigo dic va

Do tqo de xem xet li cc the thizc ap dijngth6a thu4n nay.

Ditu III

1) Mui bfn si th8ng bo cho phla ban kia vi~c thVa hin nhzng

th tqc cn thiet lin quan d~n m1nh d4 thee thu~n c6 hiu lqc. -

2hA thu n a; bit du c6 h§lu lc kA tu ngay nhln duqc thang

bio thl h-i . Tha thun nay dMo ky kt cho m§t thi hqn hi

n m. Thos thu4n nay ae duqc .1c nhijn gia hn thfim 2 n~m n~u
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trong thi bqn ba thing trwc khi th a th4n ht bn kh8ng ban

nao cS yfiu c¢u OChm dt thoa th4n.

2) Tha thu4nY 06thdduqoa8addi ho#chybgntu bai

ban dng vA phii th8ng bio bang TKU bin ft nht trucc 3

thing.

M mi ben c6 the chu d~ng de ngh, b~n kia rn rong hoqt

dong cila Alliance Prencaise de Paris ra ngoai thinh phc Hi noi.

A
The thc ap dng ae duqcchf r5 trong mot thca thuln ciing vci

thda tuan nay.

3) Dsi ai1 quart Phap dim b9o vi~c Alliance Prancaise de Paris

t8n trgng cc cam ket cea mInh. Tru,;rng hqp c6 kho khan trong

vic ap ding h th6a thn4n ny, cac ban cam ket co gang gigi quyet

b~ng thgo lu4n; d.c bitt," Bo 1goqi giso Vilt nam vi Dqi s4 quan

Phgp ae c' gng tim mot giii phap hoa gii doi vd*i nhirng kh6 khgn

nay. Tru&ng hqp co tranh chAp se ap dking lult cua Vi4t Dam.

Iam

tigng Vit

bang tieng

toi Bi n~i ngay 26 thing 4 n m 1991 thanh 2 bin, bng

va bkng tieng Phip; cac v~n bin bIng tigng Vit va

Phbp dau c6 gig trt ngang nhau.

THAY MAT CHINH PHU NUOC

CONG HOA XA HOI CHU NHIA VIET NAM

V4 trucng

V4 Hqp tic Kinh t6-Vin hba

B§ Ngo4i giao

Ong BUI XUAN NUAT

THAY WAT CHINH PHU

ITUOC CONG HOA PHAP:

Dqi ei1 Phip

tqi C§ng hoa X h~i Chi! nghla

Vi~t nam

Ong Ilaude BLANCHEMAISON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF VIET NAM AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC

PREAMBLE

Within the framework of cultural, scientific and technical cooperation between
France and Viet Nam, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the French Republic, desiring to develop the cultural relations be-
tween the two countries, welcome the opening in Hanoi of a representation of the
Alliance Frangaise, a non-profit-making association, whose objective shall be to
cooperate with the Vietnamese Party to promote the teaching of French in Viet Nam
and cultural, scientific and technical exchanges between the two countries.

The present Agreement between the Government of the Socialist Republic of
Viet Nam and the Government of the French Republic establishes the principles
governing the activities of the Alliance Frangaise in Viet Nam.

The Parties have agreed as follows:

Article I

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam is willing:

Article 1.1. To authorize the Alliance Frangaise of Paris to establish a repre-
sentation at Hanoi headed by a representative of French nationality and to send to
Viet Nam or recruit locally experts to teach French and promote cultural exchanges
agreed upon with the Vietnamese Party. The activities in question shall be open to
anyone who is duly enrolled.

Article 1.2. To designate the Ministry of Education and Training as the repre-
sentative of the Vietnamese Government in its relations with the Alliance Frangaise
of Hanoi in all matters concerning the implementation of this Agreement.

Article 1.3. To help the Alliance Franqaise of Hanoi to find premises for the
central office of the representation and for carrying out its activities, and to recruit
qualified Vietnamese staff as needed.

Article 1.4. To exempt the French representative and the French staff of the
representation of the Alliance Franraise of Hanoi from the payment, in accordance
with the customs regulations applicable to foreigners, of income tax and duties on
the following categories of goods and equipment:

A. Supplies, equipment, vehicles and other items needed for the implemen-
tation of French language and cultural exchange programmes pursuant to this
Agreement.

I Came into force on 20 November 1991, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties

informed each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with article 3 (1).
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B. Supplies, equipment, vehicles and other items needed for the operation of
the representation of the Alliance Frangaise of Hanoi and the conduct of its activ-
ities pursuant to this Agreement.

C. Vehicles and personal effects for the personal use of the Representative
and his French staff upon their initial entry into the country or during the 12 months
following their initial entry.

Article 1.5. To authorize the Representative and staff of the representation
of the Alliance Franqaise of Hanoi to open foreign currency accounts and dong
accounts originating from foreign currency at the State Bank of Viet Nam.

Article 1.6. To help the expatriate staff of the Alliance Frangaise of Hanoi to
learn the Vietnamese language.

Article 1.7. To issue entry visas to the expatriate staff of the Alliance
Franqaise of Hanoi and to members of their families.

Article 1.8. Wherever possible, to expedite solutions to any problems that
may arise in the operation of the representation of the Alliance Frangaise of Hanoi.

Article 2

The Government of the French Republic shall request the Alliance Franqaise of
Paris to appoint for its representation at Hanoi an administrator who shall be re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Article 2.1. The administrator shall be responsible for the implementation of
all the activities of the Alliance Frangaise within the scope of its mandate.

Article 2.2. He shall carry out his activities without any form of discrimina-
tion, subject to the laws of Viet Nam and the provisions of this Agreement.

Article 2.3. He shall ensure that the staff do not engage in any profit-making
or other activities that are inconsistent with the objectives of the Alliance Francaise.

Article 2.4. He shall absorb within his budget all the operational expenses and
payroll costs of the Alliance Franqaise of Hanoi.

Article 2.5. Twice a year, he shall review together with the Ministry of Educa-
tion and Training the conditions for the implementation of this Agreement.

Article 3

Article 3.1. Each Party shall notify the other of the completion of the consti-
tutional procedures required for the entry into force of this Agreement, which shall
take effect on the date of the second such notification. This Agreement is concluded
for a period of two years. It shall be automatically renewed for two-year periods
unless either Party requests otherwise three months prior to its expiry.

Article 3.2. This Agreement may be amended or terminated upon three
months' notice in writing, subject to the agreement of the two Parties. Either Party
may propose to the other Party the expansion of the activities of the Alliance Fran-
gaise outside the city of Hanoi; the terms thereof shall be set forth on a supplemen-
tary agreement.

Article 3.3. The Embassy of France undertakes to ensure that the Alliance
Frangaise of Hanoi fulfils its commitments.
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The Parties agree to deal through negotiation with any difficulties that may arise
in the implementation of this Agreement; in particular, the Vietnamese Ministry of
Foreign Affairs and the Embassy of France shall endeavour to find an amicable
solution to such difficulties. The laws of Viet Nam shall apply in the case of any legal
dispute.

DONE at Hanoi, on 26 April 1991, in duplicate in the Vietnamese and French
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam:

[Signed]

BuI XUAN NHAT
Director of the Department of Economic

and Cultural Cooperation
Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE BLANCHEMAISON
Ambassador of France to the Socialist Republic

of Viet Nam
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